R1o po Banuo, CRUzZ MACHADO, PARANA, 1986

Sras. Avelina e Lidia Marszal, filha e neta de imigrantes poloneses
Mrs. Avelina and Lidia Marszal, daughter and granddaughter of immigrants

Avelina i Lidia Marszal, corka i wnuczka polskich imigrantow
MaHi ABeniHa Ta Jligia Map3an, fo4ka i OHyK iMMirpaHTiB

APROXIMACOES

UCRANIANOS E POLONESES NAS
FRONTEIRAS AGRICOLAS DO PARANA

Sou filho de imigrantes, passei minha
infancia e juventude em um lugar de
Curitiba conhecido como “Campo da
Galicia”. Era quase um bairro e tinha
esse nome em referéncia a Galicia
Oriental, importante regiao sob
dominio do Império Austro-Huangaro,
de onde vieram muitos imigrantes
poloneses e ucranianos. Meu pai
nasceu em uma pequena aldeia do

distrito de Tarnopol, na Galicia Oriental.

Hoje, depois dos ajustes de fronteira
do p6s-guerra, a pequena aldeia
situa-se em Ternopil, na Ucrania.

No “Campo da Galicia” — agora Mercés,
um bairro quase central de Curitiba —
conviviam imigrantes procedentes de
varios paises: ucranianos, poloneses,
japoneses, chineses, russos, sirios, e

talvez de mais alguma nacionalidade
que eu hao esteja lembrando.

Essa convivéncia diluia o 6dio dos
mais velhos que traziam em seus
coracdes o estigma das guerras.

Nés, as criangas, nao guardavamos esses
sentimentos, as amizades e as rixas,
éramos pouco marcadas por questées
nacionalistas de além-mar. As novas
geracoes aplainaram ainda mais essas
cicatrizes e hoje o convivio entre os
descendentes de ucranianos e poloneses
€ o convivio de brasileiros. Uma das
pessoas que mais me ajudou quando

eu fotografava os descendentes de
poloneses na colonia Santana, em Cruz
Machado, Paran4, foi um descendente

de ucranianos que conhecia todas as
familias de descendentes de poloneses,
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que me conduziu em seu jipe e abriu
portas por toda a regido. Recentemente
meu irméao Antonio Urban, que pesquisa
nossa genealogia, descobriu que nossa
avo paterna é descendente de um
casamento entre um ucraniano e uma
polonesa, portanto a marca dessa uniao
entre os dois povos ja vem de mais

de uma geragcdo em minha familia.

Relino agora em Aproximacées as
fotografias que fiz durante muitos anos,
de 1979 a 2016, de descendentes de
imigrantes poloneses nas cidades de
Cruz Machado, Araucaria (Col6nia
Tomas Coelho) e Sao José dos Pinhais
(Colonia Murici), com as fotografias que
fiz recentemente de descendentes de
imigrantes ucranianos em Irati, Mallet,
Prudentépolis e Antonio Olinto.



ENGLISH

APPROXIMATIONS

I am a son of immigrants, | spent

my childhood and youth in a place in
Curitiba known as Campo da Galicia.
It was almost a neighborhood and
was named after Eastern Galicia, an
important region under the Austro-
Hungarian Empire, from which many
Polish and Ukrainian immigrants
came. My father was born in a small
village in the Tarnopol district of
Eastern Galicia. Today, after postwar
border adjustments, the small village
is located in Ternopil, Ukraine.

In Campo da Galicia, now Mercés, an
almost central district of Curitiba, were
immigrants from various countries:
Ukrainians, Poles, Japanese, Chinese,
Russians, Syrians, and perhaps

some other nationality that | do not
remember. This coexistence diluted
the hatred of the elders who carried

in their hearts the stigma of war.

We, the children, did not keep these
feelings, friendships and quarrels;

we were little influenced by overseas
nationalist issues. The new generations

flattened these scars even more and
today the coexistence between the
descendants of Ukrainians and Poles

is the coexistence of Brazilians. One of
the people who helped me the most
when | was photographing Polish
descendants at Santana Colony in Cruz
Machado, Parana, was an Ukrainian
descendant who knew all the families
of Polish descendants, who drove me in
his jeep and opened doors throughout
the region. Recently my brother Antonio
Urban, who researches our genealogy,
has found that our paternal grandmother
is descended from a marriage between
an Ukrainian man and a Polish woman,
so the hallmark of this union between
the two peoples comes from more

than a generation in my family.

| now gather in Approximations the
photographs | made for many years,
from 1979 to 2016 — of descendants
of Polish immigrants in the cities of Cruz
Machado, Araucéria (Tomés Coelho
Colony) and S&o José dos Pinhais
(Murici Colony) — with the photographs
| recently made of descendants of
Ukrainian immigrants in Irati, Mallet,
Prudentépolis and Anténio Olinto.

CoLONIA ToMAs COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1990

Irmaos Setlik
Setlik brothers
Bracia Setlik

BpaTtun CeTtnik — KonoHis Tomas Koenbo, Apaykapis

POLSKI

BLIZENIA

Jestem synem imigrantéw. Cate moje
dziecihstwo i mfodo$¢ spedzitem w
czesci Kurytyby zwanej “Campo da
Galicia”. Nazwa ta nawiazuje do Galicji
Wschodniej—waznego historycznie
regionu pod zaborem austriackim,
skad wyemigrowato bardzo wielu
Polakéw i Ukraihcow i gdzie w matej
wiosce w powiecie tarnopolskim
urodzit sie moj ojciec. Obecnie, w
granicach ustalonych po Il wojnie
$wiatowej, wioska ta lezy na Ukrainie.

W “Campo da Galicia”, obecnie
dzielnicy Mercés, potozonej w centralnej
czeéci Kurytyby, mieszkali imigranci
réznych narodowoéci: Ukraificy, Polacy,
Japonczycy, Chihczycy, Rosjanie,
Syryjczycy, Turcy. R6znorodnosé
etniczna byta tak wielka, ze nawet ich
wszystkich nie pamietam. To zycie
obok siebie w migdzynarodowym
tyglu tagodzito nienawis¢ starszych,
naznaczonych stygmatem wojennych
doswiadczeh osbb. My—dzieci —

nie zywili§my podobnych uczu¢, a
przyjaznie czyktotnie nie wynikaty

z przywiezionych zza oceanu
nacjonalizméw. Urodzone juz tutaj

02

nowe pokolenia zdotaty zagoi¢
dawne blizny, dzieki temu dzisiejsze
wspolne zycie Polakéw i Ukraihcow to
obcowanie juz tylko Brazylijczykéw.
Jedna z oséb, ktére najbardziej
pomogty mi przy fotografowaniu
dzieci, wnukéw i prawnukéw Polakow
w kolonii Santana w gminie Cruz
Machado w stanie Parana byt
potomek imigrantéw ukraifiskich,
ktéry znat wszystkie polonijne

rodziny. To on wozit mnie swoim
jeepem i umozliwiat nawiazywanie
kontaktow w tamtym regionie.

Niedawno méj brat Antonio Urban, ktéry
bada drzewo genealogiczne rodziny,
odkryt, ze nasza babka po mieczu

byta corka Ukrainca i Polki. Choc¢by to
pokazuje, ze w mojej rodzinie zwiazki
obu narodéw trwaja odkilku pokolen.

“Zblizenia” to kolekcja zawierajgca
zarébwno zdjgcia, ktore robitem
imigrantom polskim w Cruz Machado,
Tomés Coelho i Colénia Murici na
przestrzeni odleglejszych lat, jak i
zdjecia nowsze, przedstawiajace
imigrantéw ukraifskich z Irati, Mallet,
Prudentépolis i Antdnio Olinto.
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YKpaiHCcbKa

HabnmweHHaA

f1 € CNHOM eMirpaHTiB,CBOE AUTUHCTBO
Ta IOHICTb NPOBIB B 0QHOMY 3 MiCLb
Kypntnbu, aHaHomy Ak«lone
FanuuunHn» — Kamny ga Manicis. BoHo
6yno 30BCIiM Heganeko, a CBOK Ha3By
oTpuMano Ha yecTb CxigHoi MannunHm
— BaX}XIMBUI perioHy B nepiog ABCTpO-
YropcbKoi iMnepii, 3BiAKM Npuixano
6araTto NosIbCbKNX Ta yYKPalHCbKNX
eMirpaHTiB. Mi TaTo HapoAVBCA B
HEBENVIKOMY ceJli TepHOMOSIbCbKOro
panoHy CxigHoi lannunHn.

HwuHi,nicnA peakux kopurysaHb
KOPAOHIB, L& Ceso po3TalloBaHe

B MicTi TepHonosi B YKpaiHi.

B «[Moni ManuunHm»Tenep ue
Mepcec,Maiiye LLeHTpanbHWin paioH
Kyputnbwu, cniBicHyBann emirpaHTu
3 Pi3HUX KpaiH: YKpaiHLui, nonsaKn,
AMNOHLLI, KUTaNLI, pOCiAHN, cUpinLi,
i MOXNIMBO, HABITb JIIOAW IHLWMNX
HaLioHanbHOCTEN, AKNX 3apas

He npuragyto. Lle cniBicHyBaHHA
BUKJINKaNO HEHABUCTb MiXK
cTapwmnMn NtogbMu, KOTpi Manu

Yy CBOIX CEpUAX LWpaMmn BiliHW.

Mw, piTn, He 36epiranu LbOro NOYyTTs;
MU OPYXWUAN | cBAapUancs, i Ha
HaCTINbKN TPOLLKM NO3Ha4anunca AKicb
HaL,ioHaNICTUYHI MOMEHTU 3 HaLWLUX
DaneKknx iCTOpUYHNX 6aTbKIBLLUH.

HoBi NOKOMIHHA 3MiHWUAW Ui WpaMu,
HWHI CNiBiCHYBaHHA MiX YKpPaiHCbKMMN
Ta MoJSIbCbKMMW HallagKaMun €
opHakoBe 3 6pasunbuaAMn.OgHNMI3
TUX, XTO Hanbinblle JONOMII MeHi,
Konu A poTorpadysBaB MOSbCbKNX
HawapaKiB B konoHii CaHTaHa y Kpyc-
Mauvapo, MapaHa, 6yB yKpaiHeLb 3
MOXOAMEHHA,BIH 3HaB YCi pOANHMN
MONbCbKMX HallafKiB, BO3NB MEHE Y
CBOEMY MXKMNI i BiQUMHAB MeHi OBepi

y Bcix perioHax. OcTaHHIM YyacoM

Min 6paT AHTOHItO Ypb6aH, KOoTpuii
0OCNigXKYyE Hal poaoBiLa, BUABMB, WO
Hawa 6abycs no 6aTbKOBI € HaLLAOKOM
OOHOro Wby MiX YKpaiHLLEM i
MOSIbKO, TOMY 3HaK L,bOro CO3Y

MiX OBOMa Hapo4aMu € BXKe He Ha
OOHOMY MOKONIHHI B MOl POAMHI.

Y“HabnwxeHHi”3ibpaHi CBITNMHN
MOSbCbKMX HallaaKiB, AKi A 3pobuBs
NMpoTArom 6araTbOX POKIB B MiCTax
Kpyc-Mauapo, ApayKapifa (KonoHis
Tomac Koenbiio) i CaH Yose pgoc
MiHbac (KonoHia Mypici) pasom

3 poTorpacdiaMmn yKpaiHCbKINX
HallagKiB, HeWo4aBHO 3pobneHi

B MicTax lparTi, [pygeHTononic,
Mannet Ta AHTOHIy-OniHTY.
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Copia em "Lambda", 2006. Colecéao do autor.
"Lambda" copy, 2006. Author's collection.
Kopia “Lambda’, 2006. Kolekcja autora.

Konis "Jlamb6pa", 2006. ABTOpCbKa KOMeKLiis.

SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1995
Altar doméstico na residéncia da Sra. Bobrik
Domestic altar at the residence of Mrs. Bobrik
Domowy oftarz w rezydencji Pani Bobrik
[oMalUHI npecTin y xaTi naHi Bobpik

SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1995

Altar doméstico na residéncia da Sra. Leonarda Marszal
Domestic altar at the residence of Mrs. Leonarda Marszal
Domowy oftarz w rezydencji Pani Leonarda Marszal
[OMaLUHIA NpecTin y xaTi nani JleoHapan Mapcsan

Pigmentos minerais sobre papel Hahnemiihle Photo Matt Fibre 200. Colecao do autor.
Mineral pigments on Hahnemtdihle Photo Matt Fibre 200 paper. Author's collection.
Pigmenty mineralne na papierze Hahnemtihle Photo Matt Fibre 200. Kolekcja autora.
MiHepanbHi nirmeHTn Ha nanepi Hahnemuhle Photo Matt Fiber 200. ABTopcbKka Konekuisa

PARANA, 1989

Natalia Kiapuchinski Kalinowski,
descendente de imigrantes ucranianos
Natalia Kiapuchinski Kalinowski,
descendant of Ukrainian immigrants

Natalia Kiapuchinski Kalinowski,
potomkini ukraifiskich imigrantéw

Hatania KianywiHcbki KaniHOBCbKi,
MOTOMOK YKPaiHCbKUX IMMIrpaHTiB

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA,
PARANA, 1989

Estefano Kalinowski, agricultor, descendente
de imigrantes ucranianos

Estefano Kalinowski, farmer, descendant

of Ukrainian immigrants

Estefano Kalinowsli, rolnik, potomek |
ukrainskich imigrantéw §

CredaH KaniHoBCbKi 3eMnepob Ta |

NMOTOMOK YKpPaiHCbKMX iMMIrpaHTIiB

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA,
PARANA, 1989

Helena e Ludmila Kalinowski, descendentes
de imigrantes ucranianos

Helena and Ludmila Kalinowski,

descendants of Ukrainian immigrants

Helena i Ludmila Kalinowski, potomkinie
ukrainskich imigrantéw

OneHa Ta JlygMina KaniHoBcbKa,
MOTOMKUN YKpaiHCbKUX iMMIrpaHTiB

SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1995
Altar doméstico

Domestic altar

Domowy oftarz

OOMaLLHI npecTin

SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1995
Altar doméstico

Domestic altar

Domowy oftarz

[OMaLUHI npecTin

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1989

Natalia e Ludmila Kiapuchinski Kalinowski,
descendentes de imigrantes ucranianos

Natalia and Ludmila Kiapuchinski Kalinowski,
descendants of Ukrainian immigrants

Natalia i Ludmila Kiapuchinski Kalinowski,
potomekinie ukraifiskich imigrantéw

HaTtanin i Jlyamina KianywiHcbKi KaniHoBCbKi,
NMOTOMKWN YKPaiHCbKNX iMMIrpaHTiB

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1989

Helena e Romao Kalinowski, descendentes
de imigrantes ucranianos

Helena and Romao Kalinowski, descendants
of Ukrainian immigrants

Helena i Romé&o Kalinowski, potomkowie ukrainskich imigrantéw
OneHa Ta PomaH KaniHOBCbKI, MOTOMKIN YKPaAiHCbKUX iMMirpaHTiB

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1989
Romao Kalinowski, descendentes de imigrantes ucranianos
Roméo Kalinowski, descendants of Ukrainian immigrants

Roméo Kalinowski, potomek ukrainskich imigrantéw

PomaH KaniHOBCbKi, MOTOMOK YKpaiHCbKMX iMMirpaHTiB
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Pigmentos minerais sobre papel Hahnemiihle Photo Matt Fibre 200. Colecéo do autor.
Mineral pigments on Hahnemtihle Photo Matt Fibre 200 paper. Author's collection.
Pigmenty mineralne na papierze Hahnemtihle Photo Matt Fibre 200. Kolekcja autora.
MiHepanbHi nirmeHTV Ha nanepi Hahnemuhle Photo Matt Fiber 200. ABTopcbKa KonekLis

Pigmentos minerais sobre papel Hahnemiihle Photo Matt Fibre 200. Colecao do autor.
Mineral pigments on Hahnemtihle Photo Matt Fibre 200 paper. Author's collection.
Pigmenty mineralne na papierze Hahnemtihle Photo Matt Fibre 200. Kolekcja autora.
MiHepanbHi nirMmeHTN Ha nanepi Hahnemuhle Photo Matt Fiber 200. ABTopcbKa KoneKLis

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1985

Familia Bojan: Otilia, Augusto, Eugénia, Vicente,
Lourenco, Monnyca, Regina, Izabel e Leopoldo,
descendentes de imigrantes poloneses

The Bojan family, descendants of Polish immigrants £
Rodzina Bojan — potomkowie imigrantéw polskich

ciM’'aboxaH, HalwanKn NONbCbKUX EMIrpaHTIB

COLONIA MURICI, SAO JOSE DOS PINHAIS, PARANA, 2011
Sras. Madalena e Florentina Lipinski

Mrs. Madalena and Florentina Lipinski
Madalena i Florentina Lipinski

MaHi MarpanuHa i ®nopeHTUHaJIMNUHCBKNA

Pigmentos minerais sobre papel Hahnemiihle Photo Matt Fibre 200. Colecao do autor.
Mineral pigments on Hahnemdihle Photo Matt Fibre 200 paper. Author's collection.
Pigmenty mineralne na papierze Hahnemtihle Photo Matt Fibre 200. Kolekcja autora.
MiHepanbHi nirmeHTn Ha nanepi Hahnemuhle Photo Matt Fiber 200. ABTopcbka Konekuis

COLONIA MURICI, SAO JOSE DOS PINHAIS, PARANA, 2004
Sr. Pedro Aleixo Mickos, agricultor, bisneto de imigrantes

Mrs. Pedro Aleixo Mickos, farmer, great-grandson of immigrants
Pedro Aleixo Mickos, rolnik, prawnuk imigrantéw

MaH Meppo-AneliwoMikoc, bepMep, NpaBHYK eMirpaHTiB

COLONIA MURICI, SAO JOSE DOS PINHAIS, PARANA, 1980

Sra. Thedésia Greboge, filha de imigrantes, e seus netos:
Maria Judite, Pedro Aleixo, Jacinto e Maria Joseli

Mrs. Theodésia Greboge, daughter of immigrants, and her
grandchildren: Maria Judite, Pedro Aleixo, Jacinto and Maria Joseli

Thedésia Greboge, zmarta w 1996 r. cérka imigrantéw, oraz jej

wnukowie: Maria Judite, Pedro Aleixo, Jacinto i Maria Joseli

MaHiTeopo3zialpnboxunia, Ao4Ka eMirpaHTiB, Ta il oOHyKku: Mapis-
Hygite, Neppo Aneiwo, HaciHTo i Mapia-Hoazeni
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COLONIA SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1987

Saida da missa no domingo de Pascoa, Sr. Cazimiro
Homczynski e amigos, descendentes de imigrantes poloneses

Easter Sunday, departure from Mass. Mr. Cazimiro
Homczynski and friends, descendants of Polish immigrants

Niedziela Wielkanocna. Powrét z mszy Cazimiro
Homczynski z kolegami-potomkowie imigrantéw polskich

BennkopHs Henins, Buxig, i3 Lepksu, naH KazeMipo MoMYmHCbKuMiA
Ta opysi, HalanKy NonbCbKNX EMIFPaHTIB

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1985
Sr. Félix Dudek, bisneto de imigrantes e agricultor

Mr. Félix Dudek, great-grandson of immigrants, farmer

Pan Félix Dudek, prawnuk imigrantéw i rolnik

MaH ®enikc [ynekc, 3eMnepob, 3 BO30OM

COLONIA MURICI, SAO JOSE DOS PINHAIS, PARANA, 2003

Sr. Jacinto Greboge, neto da Sra. Thedésia
Greboge, filha de imigrantes

Mr. Jacinto Greboge, grandson of Mrs. Thedbsia
Greboge, daughter of immigrants

Jacinto Greboge, rolnik, wnuk Thedésii Greboge

Man XaciHTopn6o)xuii, oHyK
naHiTeopno3iifpnG0Xu, BOYKU eMirpaHTiB

COLONIA MURICI, SAO JOSE DOS PINHAIS, PARANA, 2003

Sra. Joseli Greboge e sua filha Soelem, neta
e bisneta da Sra. Theod6sia Greboge

Mrs. Joseli Greboge and her daughter Soelem, granddaughter
and great-granddaughter of Mrs. Theodésia Greboge

Joseli Greboge z cérka Soelem

Mani Xlo3senilpn60)xnih 3 LOHbKOIO — BHY4YKa
i npaBHy4Ka naHi Teono3iilpn6oxun

COLONIA MURICI, SAO JOSE DOS PINHAIS, PARANA, 2003
Maria Judite Valengo e seu filho Evandro

Maria Judite Valengo and her son Evandro

Maria Judite Valengo i jej syn Evandro

Mapis Hygnite BaneHro Ta i cuH EBaHgpo

ANTONIO OLINTO, PARANA, 2013

Diacono da Igreja Imaculada Conceigao de Nossa
Senhora, Sr. Jodo Karpovicz, e Sra. Liicia Karpovicz,
descendentes de imigrantes ucranianos

Deacon of the Imaculada Conceicdo de Nossa |

Senhora Church, Mr. Jodo Karpovicz, and Mrs. Licia
Karpovicz, descendants of Ukrainian immigrants

Jodo — ksigdz w KoSciele Igreja Imaculada

Congeicédo de Nossa Senhora oraz Lucia Karpovicz

— potomkowie imigrantéw ukrainskich

OvakoH uepkBn HenopouHoro 3a4atTta Aien Mapii naH IBaH
KapnoBsuny 3 gpyxunHoto Jlycieto, HalwaaKm YKpaiHCbKINX
eMirpaHTiB.

LINHA NOVA GALICIA, PRUDENTOPOLIS, PARANA, 2013
ViGva Rosa Rugeski

Widow Rosa Rugeski §

Wdowa Rosa Rugeski

Boosa Posa Py»ecbkniia paiioHy Hosa lanicis, micTo
MpyneHToNoNiC

COLONIA SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1987

Sr. Estanislau Czarnos, nascido no navio na viagem para
o Brasil, e Sra Maria Kryiak Czarnos, filha de imigrantes

Mr. Estanislau Czarnos, born on the ship on the voyage to
Brazil, and Mrs. Maria Kryiak Czarnos, daughter of immigrants

Estanislau Czarnos, urodzony na statku w drodze do

Brazylii, i Maria Kryiak Czarnos — cérka imigrantéw

Man Cranicnas YapHoc, wo HapoauBecs Ha Kopabni B J,oposi
no bpasunii, i naHi Mapis Kpak-YapHoc, no4ka eMirpaHTiB

COLONIA SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1987
Milene Diurza em seu quarto, bisneta de imigrantes poloneses

Milene Diurza in her room, great-
granddaughter of Polish immigrants

Milene Diurza w swoim pokoju. Prawnuczka polskich imigrantéw
Minene [oppxa y cBOI KiMHaTi, MPaBHYK MOSIbCbKNX IMMIrpaHTiB

RIO DO BANHO, CRUZ MACHADO, PARANA, 1986

Sras. Avelina e Lidia Marszal, filha e
neta de imigrantes poloneses

Mrs. Avelina and Lidia Marszal, daughter
and granddaughter of immigrants

Avelina i Lidia Marszal, cérka i wnuczka polskich imigrantéw
Mani ABeniHa Ta Jligia Map3an, [o4Ka i OHYK iIMMirpaHTiB H‘ Fap

/N

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1989

Sr. Antonio e Sra. Carolina Krzyzanoski,
descendentes de imigrantes poloneses

Mr. Antonio and Mrs. Carolina Krzyzanoski,
descendants of Polish immigrants

Antonio i Carolina Krzyzanoski —

| potomkowie imigrantéw polskich

Man AHTOHIO i MNaHi KaponiHa KpxmxaHOoCKi, MOTOMKN
MONbCbKNX iIMMIrpaHTIB

COLONIA SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1987
Sra. Zofia Fialek, filha de poloneses

Mrs. Zofia Fialek, daughter of Poles

Zofia Fialek — cérka Polakéw

Mani Codindanny, nodKka NonsKis

PRUDENTOPOLIS, PARANA, 2013

Sr. Joaquim Michalichem, descendente de
imigrantes ucranianos, na sala de sua casa

Mr. Joaquim Michalichem, descendant of Ukrainian
immigrants, in the living room of his house

Joaquim Michalichem w swoim domu,
potomek imigrantéw ukrainskich

MaH MoaknMMuWwanuiivH, HalWaAoK YKPaiHCbKIX eMiFpaHTIB Y
BiTanbHi cBOro 6yAuHKy B MicTi MNpypeHTononici

ANTONIO OLINTO, PARANA, 2013
Sra. Lidia Martinhak

Mrs. Lidia Martinhak

Lidia Martinhak

Mawni Nigia MapTuHak

COLONIA SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1999
Eugénia Marszal, descendente de imigrantes poloneses
Ms. Eugénia Marszal, descendant of Polish immigrants
Eugenia Marszal — potomkini imigrantéw polskich

€BreHia Mapuasnb, HalanoK MoJIbCbKNX eMirpaHTiB

COLONIA 5, MALLET, PARANA, 2013

Sras. Tereza Monchak e Inés Hypalo Monchak,
descendentes de imigrantes ucranianos

Mrs. Tereza Monchak and Inés Hypalo Monchak,
descendants of Ukrainian immigrants

Potomkinie imigrantéw ukrainskich Tereza
Monchak i Inés Hypalo Monchak

MaHiTepesaMoH4akTalHewynano-MoH4yak, HawaaKm
YKPaiHCbKUX eMirpaHTi
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Pigmentos minerais sobre papel Hahnemiihle Photo Matt Fibre 200. Colec¢éo do autor.
Mineral pigments on Hahnemtihle Photo Matt Fibre 200 paper. Author's collection.
Pigmenty mineralne na papierze Hahnemtihle Photo Matt Fibre 200. Kolekcja autora.
MiHepanbHi nirmeHTn Ha nanepi Hahnemuhle Photo Matt Fiber 200. ABTopcbKka Konekuis

ARAUCARIA, PARANA, 2004

Irméaos Francisco e Antonio Patki, descendentes
de imigrantes poloneses

Brothers Francisco and Antonio Patki,
descendants of Polish immigrants

Bracia Francisco i Antonio Patki —

potomkowie polskich imigrantéw [

BpaTtu ®paHcucko i AHTOHIollaTKK, HawaaKy NONbCbKUX
eMirpaHTiB

PRUDENTOPOLIS, PARANA, 2013

Sra. Maria Lucia Stocki, agricultora,
descendente de imigrantes ucranianos

Mrs. Maria Licia Stocki, farmer, descendant
of Ukrainian immigrants

Maria Lucia Stocki, rolnik, potomkini imigrantéw ukrairiskich

Mani Mapis-JlyciaCtoubkuin (V2016), depmep, HalanoK
YKpPaiHCbKNX eMirpaHTiB

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1985

Trend utilizado na lavoura, fabricado e usado por
descendentes de imigrantes poloneses

Sled used in farming, manufactured and used
by descendants of Polish immigrants

Sanki uzywane w rolnictwie, produkowane i
wykorzystywane przez potomkéw polskich imigrantéw

CaHW Y»MBaHi Ha CiflbCbKOMY rocrnogapcTBi MOTOMKaMm
MONbCbKMX iIMMIrpaHTIB

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1989

Trend utilizado na lavoura, fabricado e usado por
descendentes de imigrantes ucranianos

Sled used in farming, manufactured and used
by descendants of Ukrainian immigrants

Drewniany wézek na ptozach, wykonany i uzywany do
prac polowych przez potomkéw imigrantéw ukraifnskich

CaHun, y)1BaHi Ha CiNbCbKOMY rocnofapcTBi, BUpo6ieHi Ta
BYMBaHi MOTOMKaMM YKPaiHCbKNX iIMMIrpaHTiB

PRUDENTOPOLIS, PARANA, 2013
Souvenirs

Souvenirs

Pamiatki

CyBeHipu

PRUDENTOPOLIS, PARANA, 2013
Lavoura de lavanda

Lavender crop

Uprawa lawendy

Capwnba 3sinnn
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COLONIA MURICI, SAO JOSE DOS PINHAIS, PARANA, 2011
Sr. Rafael Kloss, agricultor e pequeno proprietario,

. descendente de imigrantes ucranianos, casado
com descendente de imigrantes poloneses

Mr. Rafael Kloss, farmer, smallholder, descendant of Ukrainian
immigrants, married with descendant of Polish immigrants

Rafael Kloss, drobny wtasciciel ziemski, potomek imigrantéw
ukrainskich ozeniony z potomkinig imigrantéw polskich

MaH Padaenb Knocc, pepmep, HEBENUKUIA BITACHWK, HaWa4oK
YKPaiHCbKUX EMIFrPaHTIB, OOPYMEHN 3 iHKOI-HaLLLagKOM
MOJSIbCbKNX eMirpaHTiB

COLONIA SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1986

Wanda Wierzbicki, neta de imigrantes, e
o papagaio que falava polonés

Wanda Wierzbicki, granddaughter of immigrants,
and the parrot that spoke Polish

COLONIA SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1987

Sra. Tereza Luczynski Savicki, agricultora e neta de
imigrantes poloneses, na colheita de arroz

Mrs. Tereza Luczynski Savicki, farmer, granddaughter
of Polish immigrants, at the rice harvest

Tereza Luczynski Savicki przy zbiorze ryzu.
Whnuczka polskich imigrantéw

Mani Tepesally4nHcbKknin-CaBuubknia, bepMep, BHyYKa NONbCbKUX
eMirpaHTiB;BpoXanpucy

COLONIA SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1999

Criacao de suinos do Sr. Leonardo Wierzbicki,
descendente de imigrantes poloneses

Pig breeding by Mr. Leonardo Wierzbicki,
descendant of Polish immigrants

Hodowla $win Leonardo Wierzbickiego —
potomka imigrantéw polskich

CBuHapcTBO naHa JleoHapao Bep»6uubKoro, Halanka
MONbCbKNX eMirpaHTIB

PRUDENTOPOLIS, PARANA, 2013

Residéncia de descendentes de imigrantes ucranianos
Residence of descendants of Ukrainian immigrants

Dom potomkéw imigrantéw ukrairiskich

ByonHOK HalwagKiB YKpaiHCbKMX eMirpaHTIiB B MIiCTi
MpyoeHTononici

PRUDENTOPOLIS, PARANA, 2013

Pastores de ovinos retornando para a sede do sitio do Sr.
Carlos Opuckevich, descendente de imigrantes ucranianos

Sheep shepherds returning to the headquarters of Mr.
Carlos Opuckevich, descendant of Ukrainian immigrants
Pasterze owiec w drodze powrotnej do gospodarstwa
Carlosa Opuckevicza — potomka imigrantéw ukrainskich

MacTyxun oBeLb. BiByapcTBo naHa Kapnoca OnywkeBunya,
HallanKa yKpaiHCbKUX eMirpaHTiB

COLONIA SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 2016

Sr. Romao Diurza, pequeno proprietario,
descendente de imigrantes poloneses

Mr. Roméo Diurza, smallholder, descendant of Polish immigrants

Romao Diurza, drobny wiasciciel ziemski,
potomek imigrantéw polskich

ManHPoman[lopnsa, HEBENVKWIA BaCHWK, HalWaA0K NOSIbCbKUX
eMirpaHTiB

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1986
Grupo Folclérico Polonés Unido Juventus,
de Curitiba, se apresentando

Polish Folk group Unido Juventus, from Curitiba,
performing at Tomas Coelho Colony in Araucéria

Polski Zesp6t Tanca Ludowego Unido

Juventus z Kurytybypodczaswystepu

Monbcbka dponbkiopHa rpyna Coto3 KOBeHTYC -KypuTtunba, nig,
Yyac BMUCTYnNy B KosoHii Tomac Koenbo, MicTo ApayKapis

Pigmentos minerais sobre papel Hahnemiihle Photo Matt Fibre 200. Colecéao do autor.
Mineral pigments on Hahnemtihle Photo Matt Fibre 200 paper. Author's collection.
Pigmenty mineralne na papierze Hahnemtihle Photo Matt Fibre 200. Kolekcja autora.
MiHepanbHi nirMmeHTn Ha nanepi Hahnemuhle Photo Matt Fiber 200. ABTopcbka Konekuis

MALLET, PARANA, 2013 =

Sr. Lacio Gurski, agricultor, descendente de
imigrantes ucranianos e filhos. Ao fundo, a
Igreja do Sagrado Coracéo de Jesus

Mr. Liacio Gurski, farmer, descendant of Ukrainian
immigrants and his children. In the background, the
Curch of the Sacred Heart of Jesus in Mallet

Lucio Gurskiz dzie¢mi — rolnik, potomek imigrantéw ukrainskich.
W tle Koéciét Igreja Sagrado Coracédo de Jesus w Mallet

Man Nyciolypcbknia, depMep, Hala[0K YKpaiHCbKNX
eMirpaHTIiB 3 AiTbMU B NepefHin YacTuHi Lepkeu CBATOro
Cepus Icyca

Pigmentos minerais sobre papel Hahnemiihle Photo Matt Fibre 200. Colecao do autor.
Mineral pigments on Hahnemdihle Photo Matt Fibre 200 paper. Author's collection.
Pigmenty mineralne na papierze Hahnemtihle Photo Matt Fibre 200. Kolekcja autora.
MiHepanbHi nirMmeHTN Ha nanepi Hahnemuhle Photo Matt Fiber 200. ABTopcbKa KoneKLis

MALLET, PARANA, 2013

Béncao dos Alimentos [Rito Ucraniano] na
Igreja Sagrado Coracéo de Jesus

Food blessing at Church of the Sacred Heart of Jesus. Ukrainian rite
Swiecenie pokarméw wg obrzadku ukrairiskiego

w Kosciele Igreja Sagrado Coracéo de Jesus *2 4

BnarocnoseHHs ixi B uepksi CeAToro Cepus Icyca, Enapxin
CeAToro IeaHa XpecTuTens Bi3aHTINCbKO-YKpaiHCbKOro obpaay,
Cbeppa ay Turpi-LopnsoH

COLONIA SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1986

Béncao dos Alimentos durante comemoragao
da Pascoa em igreja polonesa

Food Blessing, Easter celebrations in Polish church

Obchody Swiat Wielkanocnych w polskim
kosciele. Swiecenie pokarméw

BnarocnoBeHHsA i, CBATKyYBaHHA BenMKoAHA B MOMbCHKIN LIEPKBI

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1986

Descendentes de imigrantes poloneses durante
Missa de Natal na Igreja de Sao Miguel

Christmas Mass, descendants of Polish
immigrants in Sdo Miguel Church

Msza $wieta w dzierr Bozego Narodzenia. Potomkowie
imigrantéw polskich w Koéciele Igreja de Sao Miguel
PizoBsHe 6orocnyiHHA, HalWaAKN NOSIbCbKUX eMIFPaHTIB B
uepkei CeaToro Muxaina

ANTONIO OLINTO, PARANA, 2013

Irmaos Peremebida, descendentes de imigrantes ucranianos
Peremebida brothers, descendants of Ukrainian immigrants
Bracia Peremebida — potomkowie imigrantéw ukrairiskich
BpaTu lNepemunbiga, HawaoKn yKpaiHCbKX eMirpaHTiB

PRUDENTOPOLIS, PARANA, 2013

Alan e Fernanda, integrantes do Grupo
Folclorico Ucraniano Brasileiro Vesselka

Alan and Fernanda, members of the Brazilian Ukrainian
Folkloric Group Vesselka, from Prudentépolis

Alan i Fernanda — cztonkowie Ukraifsko-Brazylijskiego
Zespotu Tanca Ludowego Vesselkaz

AnanTa®epHaHpa ,4neHNyKpaiHCbKO-6pa3nibCbKOro
$onbknopHoro KonekTney «Becenka», micto MNpyaeHTononic

COLONIA SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 2016
Sra. Wanda Wierzbicki, neta de imigrantes poloneses

Mrs. Wanda Wierzbicki, daughter of Polish immigrants
Wanda Wierzbicki, wnuczka imigrantéw polskich

MaHi BaHpa Biep»6icKi, OHYK MONIbCbKUX iIMMIrpaHTIB

SERRA DO TIGRE, MALLET, PARANA, 2013
Sexta-feira Santa na Igreja de Sdao Miguel Arcanjo
Good Friday at Sao Miguel Arcanjo Church

Wielki Piatek w KoSciele Igreja de Sdo Miguel Arcanjo
CtpacHa T'aTHuusA y Liepksi Ce. ApxaHrena Muxaina

ANTONIO OLINTO, PARANA, 2013

Igreja Imaculada Conceicdo de Nossa Senhora [Rito Ucraniano]
Church of Our Lady of Imaculate Conception, Ukrainian rite
Kosciét Niepokalanego Poczecia NMP [Rytuat ukrairiski]

Llepkea HenopouHoro 3ayaTtta Boropoauui [YkpaiHcbKkoro
o6paay]

PRUDENTOPOLIS, PARANA, 2013

Producéao de péssankas pela Sra. Vera Lucia Daciuk,
descendente de imigrantes ucranianos

Production of pysanky by Mrs. Vera Lucia Daciuk,
descendant of Ukrainian immigrants

Pisanki Vera Lucii Daciuk, potomkini imigrantéw ukraifskich

MucaHHA nucaHok Big naHi Bipwn Jycii Jautok, Hawaakis
YKpPaiHCbKUX eMirpaHTiB

SERRA DO TIGRE, MALLET, PARANA, 2013

Igreja de Sao Miguel Arcanjo [Rito Ucraniano]

Church of Sdo Miguel Arcanjo [Ukrainian rite]

Kosciét Swietego Michata Archaniota [Rytuat ukraifski]
LlepkBa CB. ApxaHrena Muxaina [YkpaiHcbKoro o6paay]
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Pigmentos minerais sobre papel Hahnemiihle Photo Matt Fibre 200. Colecao do autor.

Mineral pigments on Hahnemtihle Photo Matt Fibre 200 paper. Author's collection.
Pigmenty mineralne na papierze Hahnemdtihle Photo Matt Fibre 200. Kolekcja autora.

MiHepanbHi nirmeHTN Ha nanepi Hahnemuhle Photo Matt Fiber 200. ABTopcbKa KonekLis

PRUDENTOPOLIS, PARANA, 2013
Residéncia de descendentes de imigrantes ucranianos

Residence of descendants of Ukrainian immigrants |

Dom potomkow imigrantéw ukrainskich
ByanHOK HalwaakKiB yKpaiHCbKUX eMirpaHTiB

Copia em prata gelatina. Colec¢éo do autor.

Gelatin silver print. Author's collection.

Odbitka zelatynowo-srebrowa. Kolekcja autora.
CpibHO-XeNnaTMHOBNIA APYK. ABTOPCbKa KOMEKLiA.

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1985
Caseiro da antiga propriedade da familia Machmievicz
Housekeeper of former Machmievicz family estate

Gospodarz dawnego majatku rodzinnego Machmievicz
YnpaBuTenb 0aBHbONO MaeTKy poanHu MaxmieBud

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1990
Irmaos Setlik

Setlik brothers

Bracia Setlik

BpaTtu CeTtnik — KonoHia Tomas Koenbo, ApayKapis

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1990

Otilia Bojan, descendente de imigrantes
poloneses, colheita na lavoura de seus pais

Otilia Bojan, descendant of Polish immigrants,
harvesting her parent’s crops

Otilia Bojan, wnuczka polskich imigrantéw
przy Zniwach na polu rodzicéw

OTinia BoaH — KonoHia Tomas Koenbo, Apaykapin

COLONIA SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1987

Sr. Estanislau Czarnos, nascido no navio na viagem para
o Brasil, e Sra Maria Kryiak Czarnos, filha de imigrantes

Mr. Estanislau Czarnos, born on the ship on the voyage to
Brazil, and Mrs. Maria Kryiak Czarnos, daughter of immigrants

Estanislau Czarnos, urodzony na statku w drodze do Brazylii, i
Maria Kryiak Czarnos — cérka imigrantéw

Man Cranicnae YapHoc, wo HapoguBecs Ha Kopabni B f,oposi 0o
Bpasunii, i naHi Mapis Kpsak-YapHoc, no4ka emirpaHTiB

COLONIA SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1999
Sr. Leonardo Wierzbicki com sanfona

Mr. Leonardo Wierzbicki with accordion

Pan Leonardo Werbitski z harmonia

MaH JleoHappo Bep6iTcKi 3 rapMoLKoto
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COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1987
Residéncia de descendentes de imigrantes poloneses
Residence of descendants of Polish immigrants

Dom potomkéw imigrantéw polskich

ByavHOK HalwanKiB NONbCbKUX eMIrpaHTIB

Poloneses: aqui e la

Polish: here and there

Polski: tu i tam

MonbcbKi rpoMagAHM: TyT i TaM

By COLONIA MURICI, SAO JOSE DOS PINHAIS, PARANA, 1992
- Beti, o papagaio e irmaos

Beti, the parrot and brothers

Beti, papuga i bracia

BerTi, nanyra Ta 6patun

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1985
Sexta-feira da Paixdo na Igreja polonesa de Sao Miguel

Good Friday in the Polish Church of Sdo Miguel

Wielki Piatek w polskim koSciele Igreja de Sdo Miguel.

CTpacHa N’ATHULSA B NONbCbKIi uepkei CBAToro Mmnxaina

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1989

Sr. Antonio e Sra. Carolina Krzyzanoski,
descendentes de imigrantes poloneses

Mr. Antonio and Mrs. Carolina Krzyzanoski,
descendants of Polish immigrants

Antonio i Carolina Krzyzanoski — potomkowie imigrantéw polskich

MaH AHToHIO i MaHi KaponiHa Kp»uwaHOoCKi, TOTOMKU NMONbCbKUX
iMmmirpaHTiB — KonoHia Tomas Koenbo, Apaykapis

CONTENDA, PARANA, 1987

Angela Gurski na colheita de batatas em lavoura de sua familia
Angela Gurski, harvest of potatoes at her family's farm in Contenda
Angela Gurski, zbieranie ziemniakéw z upraw swojej rodziny
AHrena Nypcki, 36ip kapTonni Ha NnaHTauii il poanHn — KoHTnHAOa

COLONIA SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1986
Moinho de erva-mate

Erva-mate mill

Mtyn Yerby Maty

MnuH yato repbun-mate

COLONIA SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1986
Sr. Leonardo Wierzbicki com acordeom
Mr. Leonardo Wierzbicki with accordion

Pan Leonardo Werbitski z akordeonem
MaH JleoHappo BepbiTcki 3 akopoeoHoM

COLONIA SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1987
Bicicleta e chapéus, domingo de Pascoa

Bike and hats, Easter Sunday }a
Rower i kapelusze, niedziela Wielkanocna |

Benocunep ta kanentoxu, Hepina BocKpeciHHsA

BESKID, POLONIA, 1988
Regido de Beskid, sul da Pol6nia
Beskid Region, Southern Poland
Beskidy, Polska Potudniowa
Perion Beckip, nisgeHb MonbLui

COLONIA SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1986
Colonia Santana, Cruz Machado

Santana Colony, Cruz Machado

Kolonia Santana, Cruz Machado

HKononia CaHTaHa, Kpy3-Macapo

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1985
Antigo paiol dos Bojans

Bojans' former storehouse

Dawna stodota Bojans

LaBHunin cknapg, poauHn BosHis

COLONIA SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1987
Dona Alexandra Pula, filha de imigrantes, em sua roca

Mrs. Alexandra Pula, daughter of immigrants, in her distaff
Pani Alexandra Pula, cérka imigrantéw w swoim polu

MaHi AnekcaHppa lNyna, foyka iMMirpaHTiB, Ha cBoi cagunbi

BESKID, POLONIA, 1988

Canto de sala com TV na regiao de Beskid, sul da Polonia
Corner of living room with TV in Beskid region, southern Poland
Beskidy, Polska Potudniowa — kacik pokoju dziennego z telewizja
KyT 3anu 3 Tenesisopom — PerioH beckig, nisgeHb MonbLyi

RIO DO BANHO, CRUZ MACHADO, PARANA, 1986
Sras. Avelina e Lidia Marszal, filha e neta de imigrantes poloneses

Mrs. Avelina and Lidia Marszal, daughter
and granddaughter of immigrants

Avelina i Lidia Marszal — cérka i wnuczka polskich imigrantéw
Mani ABeniHa Ta Jligis Map3san, fouyKa i OHYK iIMMirpaHTiB

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1985
Dona Isabel Bojan e paes

Mrs. Isabel Bojan and breads

Pani Isabel Bojan i pieczywo

MaHi I3aben BoiaH i xni6u

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1985
Mulheres na saida da Missa de Ramos

Women leaving Palm Mass |

Kobiety przy wyjéciu z mszy Niedzieli Palmowej
HiHku BnuxopaTb 3 Borocny6u ManbmoBoi Hepini

COLONIA SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1987
Sabado de Aleluia, béncéao dos alimentos

Holy Saturday, blessing of food

Wielka Sobota, $wieconka

CTtpacHa cy60oTa, NOCBAYEHHSA NacKM i xapuiB

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1990
André Setlik com sua casa de troncos

André Setlik with his log house

André Setlik ze swoim domem z drewnianych bali

AHppe CeTnik y cBoi xaTi 3i cToBbOYpiB

BESKID, POLONIA, 1988

Senhora na porta da casa de troncos

Lady at the log house door

Pani przy drzwiach domu z dzewnianych bali

HiHka y oBepax xatn 3i ctoBbypis. PerioH Beckig, nisaeHb
Monbuwi

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1985
Casa centenaria de Francisco Czelusniak

Francisco Czelusniak's centennial house

Stuletni dom Franciszka Czelusniaka (Francisco Czelusniak)
CroniTHA xaTa ®paHuicka YenysHska

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1985
Interior do celeiro da familia Bojans

Interior of the Bojans family barn

Whetrze stodoty rodzinnej Bojans

Y HyTpi cknapy poanHun BosHis

COLONIA SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1987
Milene Diurza em seu quarto, bisneta de imigrantes poloneses

Milene Diurza in her room, great-
granddaughter of Polish immigrants

Milene Diurza w swoim pokoju. Prawnuczka polskich imigrantéw

MineHe [dioppya y cBOi KiMHaTI, NPaBHYK MOSIbCbKNX
iMMirpaHTiB

COLONIA SANTANA, CRUZ MACHADO, PARANA, 1985
Viliva Cristina Bobrik em sua cozinha

Widow Cristina Bobrik in her kitchen

Wdowa Bobrika w swojej kuchni

BooBa Bob6puK y cBOI KyXHi

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1985
Sr. Félix Dudek, bisneto de imigrantes, agricultor

Mr. Félix Dudek, great-grandson of immigrants, farmer

Pan Félix Dudek prawnuk imigrantéw, rolnik

Man ®enikc Oynekxc, 3eMnepob, 3 BO30M

COLONIA TOMAS COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1985

Descendentes de imigrantes poloneses durante
Missa de Natal na Igreja de Sdo Miguel

Christmas Mass, descendants of Polish
immigrants in Sdo Miguel Church

Msza $wieta w dzien Bozego Narodzenia. Potomkowie
imigrantéw polskich w koSciele Igreja de Sao Miguel

PisgBAHe 60orocnyiHHSA, HaWanKM NONIbCbKUX eMirpaHTIB B
uepkei CeaTtoro Muxaina
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por MAREK MAKOWSKI

Joao Urban nao é somente um grande
artista da fotografia, & também um
importante e talentoso colaborador
da sociologia e etnografia brasileiras,
sensivel e muito oportuno observador
que registra com criatividade as
diferentes sociedades rurais. Na sua
exposicao fotografica Aproximacées,
além de fazer um paralelo entre as
sociedades dos descendentes de
imigrantes poloneses e ucranianos
no Brasil, também apresenta as
semelhancas entre elas e relata o que
as une culturalmente. A exposicao
tem um enorme valor etnografico,
histoérico e sentimental e, apesar de
mostrar uma realidade que nao se
encaixa nos padrdes contemporaneos
de bem-estar, vem carregada de
fortes e positivas emocdes: expde

as familias polonesas e ucranianas
tao parecidas em sua vida cotidiana,
os sorrisos das criangas, os rostos
dos adultos marcados pelo dificil
trabalho na agricultura, as casas e
igrejas decoradas no mesmo estilo
artesanal, coloridas e belas, as
ferramentas, o trabalho, os costumes,
os valores, a perseveranca. Tudo

singelo, familiar e acolhedor, natural
e simpatico e aquela sensacéo de
saudade de que tudo isso esta se
perdendo na presente modernidade.
Esta se perdendo sim, por isso
devemos ser gratos ao Joao pelo
fato que resgatou esta historia nas
suas fotos para as futuras geracgées.

A exposicdo Aproximacdes € uma
homenagem de Joao Urban as
suas raizes e contribuicdo em
prol da irmandade de poloneses,
ucranianos e brasileiros. A mostra
ja teve significante repercusséao
ao ser exibida em 2016, com a
parceria do Consulado-Geral da
Poldnia em Curitiba, paralelamente
tanto na Ucrania, Polonia e

Brasil. Apds o sucesso anterior,
agora ela volta com nova forca e
com uma linda mensagem que
merece todo nosso respeito.

Nao tenho davida que Aproximacées
continuara construindo pontes entre
0S NOSSOS povos, enquanto a beleza
artistica das fotos proporcionara
boas emocdes ao publico.

POLSKI

Jodo Urban jest nie tylko znaczacym
artysta fotografem, ale rowniez
utalentowanym iwrazliwym badaczem,
ktéry wnosi cenny wkiad do brazylijskiej
socjologii i etnografii, zwtaszcza w
zakresie obserwacji i dokumentac;ji
rozmaitych spotecznoéci wiejskich.
Jego wystawa fotograficzna “Zblizenia”
prezentuje podobiehstwa miedzy
zamieszkujacymi Brazylie potomkami
emigrantoéw polskich i ukrainskich,
uwypuklajac kulturalna wspélnote

tych spotecznosciWystawa ma wielka
warto$¢ etnograficzna, historyczna

i sentymentalng oraz, pomimo ze
ukazuje realia daleko odbiegajace od
nowoczesnych wzorcéw dobrobytu,
natadowana jest moca pozytywnych
emociji. Ogladamy polskie i ukraifskie
rodziny, tak do siebie podobne, ich
codzienno$¢, usmiechy dzieci o jasnej
karnacji, twarze dorostych naznaczone
ciezka praca na roli,domy oraz ko&cioty,
kolorowe i pieknieudekorowane w
blizniaczym stylu artystycznego
rzemiosta, narzedzia pracy, zwyczaje,
wartosci, wytrwato§¢. Wszystko
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skromne, rodzinne i przytulne, naturalne
i sympatyczne, oraz pojawiajaca

sie nostalgia, ze to wszystko ginie
aktualnie w zalewie nowoczesno$ci.
Owszem, ginie, tym wieksza wiec
zastuga Jodo, ze udokumentowat to
fotograficznie dla przysztych pokolen.

Wystawa “Zblizenia” jest ztozeniem
przez Jodo Urbanahotdu swoim
przodkom i wktadem w braterstwo
Polakéw, Ukraincdw i Brazylijczykow.
W 2016 r, z pomoca Konsulatu
Generalnego RP w Kurytybie, “Zblizenia”
zostatyzaprezentowaneréwnocze$nie
na Ukrainie, w Polsce oraz w

Brazylii. Teraz na fali sukcesu pokaz
powraca jeszcze mocniejszy, ze
swym pigknym przekazem, ktéry
zastuguje na nasz szacunek.

Nie mam watpliwo$ci, ze wystawa
“Zblizenia” bedzie dalej budowa¢ mosty
migdzy naszymi spotecznoéciami, a
piekno artystyczne zdje¢ dostarcza¢
wielu wzruszen osobom je ogladajacym
i przyciaga¢ uwage medidw.

APROXIMAGOES UCRANIANOS E POLONESES NAS FRONTEIRAS AGRICOLAS DO PARANA

ENGLISH

Joédo Urban is not only a great
photography artist, but also an
important and talented collaborator of
Brazilian sociology and ethnography,

a sensitive and very timely observer
who creatively records the different
rural societies. In his photographic
exhibition Approximations, besides
making a parallel between the societies
of the descendants of Polish and
Ukrainian immigrants in Brazil, he also
presents similarities between them

and shows what unites them culturally.
The exhibition has tremendous
ethnographic, historical and sentimental
value, and although it shows a reality
that does not fit contemporary
standards of well-being, it is loaded
with strong and positive emotions: it
exposes the similar Polish and Ukrainian
families in their daily lives, the smiles of
the children, the faces of adults marked
by hard work in agriculture, the houses
and churches decorated in the same
handcrafted style, colorful and beautiful,
the tools, the work, the traditions, the

values, the perseverance. All simple,
familiar and warm, natural and friendly,
and that feeling of longing that all this
is getting lost in the present modernity.
Yes, it is getting lost, so we should be
grateful to Jodo for rescuing this story
in his photos for future generations.

The exhibition Approximationsis a
tribute by Jodo Urban to his roots
and contribution to the brotherhood
of Poles, Ukrainians and Brazilians.
The exhibition already had significant
repercussion in 2016, with the
partnership of the General Consulate
of Poland in Curitiba, both in Ukraine
and Poland as in Brazil. After its
previous success, it now comes back
with new strength and the beautiful
message that deserves all our respect.

| have no doubt that Approximations
will continue to build bridges
between our peoples, while the
artistic beauty of the photos will
bring good emotions to the public.

CorOnN1A TomAs COELHO, ARAUCARIA, PARANA, 1985

Dona Isabel Bojan e paes
Mrs. Isabel Bojan and breads
Pani Isabel Bojan i pieczywo
MaHi I3aben BoliaH i xni6n

YKpaiHCcbKa

IBaH YpbaH He nuiueHb BENUKINIA
XYOOXHUMK doTorpadil, ane Takox
BaXNUBWIA | TaNaHOBUTUIA CMIBPOBITHMK
6pa3unbCbKOl CoLionorii Ta eTHONOor I,
YYTAUNBUIA Ta OyXKe OOPEYHWNI
CrocTepiray, AKNN PEECTPYE 3 TBOPHUUM
[yXOM Pi3Hi CinbCbKi rpoMaan.

Ha horo ¢oTorpadivHin BucTaBL,i
“36AMKEHHSA", OKPIM MOPIBHAHHA MiXK
rpoMagamMin HallaaKiB MOMbCbKUX Ta
YKpalHCbKUX iIMMirpaHTiB y Bpasunii,
B6iHTaKOX BKa3ye Ha NOAIGHICTb Mix
HM Ta NMOKa3YeE, LLO iX KyNbTypHO
nos’'Asye. BuctaBka Mae BennyesHy
eTHorpadidHy, iCTOpUYHY Ta
CEHTUMEHTaNbHY BapTiCTb, Ta Xxo4a
noKasye LINCHICTb, fika He BXOOAUTb

y Cy4acHi CTaHOapTV XOpPOLLOro
CaMomnoYyTTA, BOHa € HOCIEM CUIbHUX

i MOBUTUBHUX EMOLLIN: BUCTaBMAE
MONbCbKI Ta YKpaiHCbKi POAUHN TaK
NoAiBHMMM Y IXHIM NOBYTI, yCMix AiTen
3 6inoi pacu, NMuUA OOPOCANX BioMIYeHI
TPYLHOIO 3eMNePOBCHKOIO MpaLLeto,
XaTu Ta LLEPKBU NPUKpPAaLLEHi B TiM
caMiM peMICHULbKIM CTUAI, KONbOPOBI
Ta KpacuBi, 3HapALAA, Npaus, 3Bur4ai,
LIHHOCTI, HanonernmeicTb. Yce NpocTe,

POANHHE Ta FOCTUHHE, MPUPOLHE

Ta CUMNaTUYHE, i LLe BigYyTTA Tyru

3a BCiM, L0 BTpa4aeTbCAy Cy4acHin
MofepHoCTI. BTpadaeTbca Tak, ToMy

MW NOBUHHI ByTW BAAYHMMY |BaHyY 3a
¢daKT, Wo BiHy cBoiX ¢oTorpadiax 3depir
Lito icTopito 41A ManbyTHIX MOKOMIHb.

BuicTaBka “36nMmKeHHA" LUe ylWaHyBaHHSA
IBaHa YpbaHa CBOIM KOPIHHAM Ta
BHECOK Ha 6paTepCTBO MOMAKIB,
yKpaiHLuiB i 6pasnnbLis. BucTtaBka
BY€E Masa 3Ha4YHuiA BigromiH y 2016
p., 3 NAapTHEPCTBOM 3 [eHepanbHUM
KoHcynbcTtBoM lMonbLi y M.KypiTiBa,
napanenbHo B YKpaiHi i [Nonblii Tak Ak
y Bpasunii. No nonepegHboMy ycnixy,
BOHa Tenep NMoBepTaETbCA 3 HOBOIO
CUSOLO Ta 3 KpacuBUM MOCTaHHAM,
AIKe BapTe HallOol MOBHOI MOLLaHW.

Y MeHe HeMae CyMHiIBY, W0
“36nmxeHHa" Hapani 6ynysatume
MOCTIW MiX HalVMW Hapodamu, Ta
MOKW XYAOXHa Kpaca ¢oTorpadii
HapaBaTVMe MOXNMBICTbANA
ny6nikn cnpuaTn 0obpi emMou,i,
3axonsoBaTiMe Mac-Megia.

Mapek MaKoBcCKi

por RAFAEL URBAN

Nos Ultimos anos tenho
acompanhado, nas fung¢des de
assistente e produtor, as empreitadas
fotograficas do Joao Urban. Juntos
organizamos uma retrospectiva

de seu trabalho em Amsterda, no
hotel por onde passaram nossos
antepassados em rota para o
Brasil; fomos a Pol6nia, onde o
Jodo voltou a trabalho depois de
trés décadas; e revisitamos seus
personagens e queridos amigos
que ele vem fotografando nas
coldnias polonesas no interior do
Parana desde 1979. Sempre que
posso o filmo, para um trabalho
intitulado “No Campo da Galicia”.

Meu avé, Felix, tomou o vapor Orania
no dia 20 de fevereiro de 1924, aos
14 anos, depois de viagem iniciada
em trend na neve da aldeia polonesa
de tuka Wielka. Viajava junto com
mae, pai e sete irmaos e irmas.

Um dos caculas era o Estanislau,

o pai do Jodo, com quem meu avd
fundaria a Méveis Urban - uma
pequena fabrica nos arredores da
Praca 29 de Marco, entdo Campo
da Galicia, bairro de imigrantes
polacos e ucrainos em Curitiba.

A maée de Jodo, Janina, também

era polonesa. Assim, quando ele
comecou a fotografar os imigrantes,
retomou sentimentos da infancia,

da época em que comia pierogi feito
em casa e ouvia o idioma estrangeiro
na vizinhang¢a das Mercés.

Foi com a irma e jornalista Teresa
que Jodo fez as primeiras visitas as
coldnias polonesas. Ele fez questao
de entregar o livro Tu i Tam, que
publicaram juntos, em 2004, a
cada um dos retratados - volume
que os personagens guardam, pude
constatar quando os visitei, como
algo muito valioso. Estimulado por
seu irmao, Toni, e com o apoio de
uma bolsa Marc Ferrez, comecou a
fotografar também os descendentes
de ucranianos. Hoje, a aldeia em que
nasceu seu pai é conhecida como
Velyka Luka, e territério ucraino.

O também fotografo e parceiro Nego
Miranda disse a respeito de Joao:
“seu campo de visao esta voltado
unicamente para o homem”. Joao
retrata uma relacao, ou como ele
mesmo diz, “uma troca entre quem
fotografa e quem é fotografado™.
Amizades e fotografias que, muitas
vezes, se estendem por décadas.

ENGLISH

In the last years | have been following,
as assistant and producer, Jodo Urban's
photographic projects. Together we
organized a retrospective of his work
in Amsterdam, at the hotel where our
ancestors passed en route to Brazil;
we went to Poland, where Jodo went
back to work after three decades;
and we revisited his characters

and dear friends that he has been
photographing in the Polish colonies
in the countryside of Parana since
1979. Whenever | can, | film him, for a
work entitled "In the Field of Galicia".

My grandfather, Felix, took the Orania
steam on February 20, 1924, at the
age of 14, after a snowmobile trip from
the Polish village of tuka Wielka. He
traveled with his mother, father, and
seven brothers and sisters. One of
the youngest was Estanislau, Jo&do's
father, with whom my grandfather
would found Moéveis Urban — a
small factory on the surroundings of
Praca 29 de Marco, then Campo da
Galicia, a neighborhood of Polish and
Ukrainian immigrants in Curitiba.

Jodo's mother, Janina, was also

Polish. Hence, when he began
photographing immigrants, he resumed
his childhood feelings from the time
when he ate home-made pierogi

and listened to the foreign language

in the Mercés neighborhood.

It was with sister and journalist Teresa
that Jodo made the first visits to the
Polish colonies. He made a point of
handing over the book Tu i Tam, which
they published together in 2004,

to each of the portraits — a volume
that the characters keep, | noticed
when | visited them, as something
very valuable. Encouraged by his
brother, Toni, and with the support of
a Marc Ferrez grant, he also began
photographing the descendants of
Ukrainians. Today, the village where
his father was born is known as
Velyka Luka, and Ukrainian territory.

Nego Miranca, also a photographer
and partner, said of Jodo: "his field of
vision is only focused on man". Jodo
portrays a relationship, or as he says,
"an exchange between who shoots and
who is photographed." Friendships and
photographs that often span decades.

CorLoNIA MURIcl, SA0 Jost pDos PINHALS, PARANA, 2011

Sr. Rafael Kloss, agricultor e pequeno proprietario, descendente de imigrantes
ucranianos, casado com descendente de imigrantes poloneses

Mr. Rafael Kloss, farmer, smallholder, descendant of Ukrainian

immigrants, married with descendant of Polish immigrants

Rafael Kloss, drobny wtasciciel ziemski, potomek imigrantéw

ukrainskich ozeniony z potomkinig imigrantéw polskich

MaH Padaenb Knocc, pepmep, HEBENUKUIA BIIACHMK, HaWaLOK YKPAIHCbKUX EMIrpaHTIB,
OO PYHEHUI 3 WiHKOK-HALLaAKOM NOSTIbCbKUX EMIrPaHTIB

por JUSSARA SALAZAR

A partir de 1980 Joao Urban

inicia o projeto Tu i Tam (Aqui

e La): fotografias de imigrantes

e descendentes de imigrantes
poloneses no Parana. Em 1988, ele,
também descendente de poloneses,
registra paralelos e semelhancas
no sul da Poldnia, seguindo até
2003 quando, revisitando as
mesmas colonias, faz os retratos
dos personagens fotografados
anteriormente, produzindo um
documento de grande beleza sobre
a memodria e a historia da cultura
polonesa. Segundo o fotégrafo

Luiz Carlos Felizardo, em Tui Tam
“a recriacdo da paisagem se da
através de coisas muito diversas:
nas roupas, ha casa, no patio, no
galpao, no campo. As arvores que
organizam o espaco da lavoura, o
desenho das casas de troncos, a
simplicidade e riqueza dos interiores,
os travesseiros, e lencos de cabeca,

o proprio desenho humano: tudo
faz a paisagem, tudo é parte dela.”

Em 2013, Urban segue dando
continuidade a esse trabalho ao
registrar imagens dos descendentes
de ucranianos radicados no

Paran4, no projeto que nomeia de
Aproximacdes. Forma-se ai um
conjunto de grande importancia
pela forca das imagens e do

valor documental. E no campo

da alteridade, desejo e meméria

que Joado Urban constréi um olhar
raro sobre o mundo — a partir da
qualidade do que é o outro, que

é proprio da fotografia, mas que
nesse caso amplifica-se no jogo de
espelhos e indagacdes que o ser
humano, a natureza e as culturas, em
sua complexa rede de significacdes,
suscitam. E sua obra, marcada pela
profundidade da dimensao humana,
afirma desde sempre essa qualidade.

ENGLISH

In 1980 Jodo Urban begins the
project Tu i Tam (Here and There):
photoghraphs of immigrants and
descendants of Polish immigrants

in Parana. In 1988, he — also a
descendant of Poles — records
parallels and similarities in southern
Poland until 2003 when, visiting the
same colonies, he makes portraits of
previously photographed characters,
producing a beautiful document about
the memory and history of the Polish
culture. According to photographer
Luiz Carlos Felizardo, in Tu i Tam “the
recreation of the landscape takes place
through very different things: in the
clothes, in the house, in the courtyard,
in the shed, in the countryside. The
trees that organize the farm space, the
design of the log houses, the simplicity
and richness of the interiors, the
pillows and headscarves, the human
design itself: everything makes the
landscape, everything is part of it”.

In 2013, Urban continues this work by
recording images of descendants of
Ukrainians living in Paran4, in the project
he calls Approximations. It shapes a
set of great importance by the force of
the images and the documentary value.
It is in the field of alterity, desire and
memory that Jodo Urban constructs

a rare look at the world — from the
quality of what is the other, which is
characteristic of photography, but
which in this case is amplified in the
game of mirrors and questions that
human beings, nature and cultures, in
their complex network of meanings,
give rise to. And his work, marked by
the depth of the human dimension,

has always affirmed this quality.

n
fotografias de JOAO URBAN



ANTONIO OLINTO, PARANA, 2013

Irméos Peremebida, descendentes de imigrantes ucranianos
Peremebida brothers, descendants of Ukrainian immigrants
Bracia Peremebida — potomkowie imigrantéw ukrainskich
BpaTtn Nepemunbipa, HawaaKn yKpaiHCbKNX eMirpaHTiB
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